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Jednou z  kníh, ktoré mi za roky potulovania sa medzi 
pultmi kníhkupectiev a policami knižníc na nich chýbali, 
bol nepochybne Miltonov Stratený raj. Nie Paradise Lost 
ani Ztracený ráj, ale Stratený raj – jeho slovenské znenie. 
Zároveň som mal pocit, že v  kultúre, ktorá sa pokladá 
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za vyspelú, by takéto dielo nemalo chýbať. Aj to bol je-
den z  dôvodov, prečo som sa napokon, najprv len tak 
skusmo, potom záväzne, rozhodol tento skvost svetovej 
literatúry preložiť. Takáto práca nie je iba skúškou pre-
kladateľských schopností, ale do značnej miery aj zre-
losti a vyspelosti cieľového jazyka. Tu treba povedať, že 
napriek ťažkostiam vyplývajúcim z rozdielnej typologic-
kej príslušnosti jazykov je pre prekladateľa neoceniteľ-
nou pomocou vedomie, že sa naozaj má o čo oprieť, že 
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má k dispozícii moderný, bohatý jazyk, schopný vyjadriť 
myšlienkové bohatstvo a poetické kvality originálu. Ve-
domie, že nemusí, tak ako prvý český prekladateľ Stra-
teného raja Josef Jungmann začiatkom 19. storočia, hľa-
dať a vymýšľať neologizmy, z ktorých mnohé pomáhali 
utvárať podobu moderného českého jazyka.

John Milton (1608 – 1674) patril medzi tých autorov, kto-
rých osobný život a dielo boli úzko previazané s dejinami 
celej krajiny. Narodil sa do čias, keď zlatý vek panovania 
kráľovnej AIžbety I. bol už minulosťou a Anglicko čakalo 
ťažké obdobie občianskych vojen, ktoré vyvrcholilo po-
pravou kráľa Karola I. v roku 1649 a nastolením republi-
ky pod vedením tzv. lorda protektora Olivera Cromwella. 
Práve v jeho administratíve dostal Milton post sekretára 
pre cudzie jazyky; jeho úlohou bolo okrem iného vy-
svetľovať európskym mocnostiam kroky Cromwellovej 
vlády a angažovať sa v diplomatických záležitostiach. Na 
tomto poste mohol zúročiť svoje vzdelanie, neobyčajné 
jazykové znalosti i  literárny talent. Obnovenie monar-
chie v roku 1660 znamenalo pre Miltona, vtedy už slepé-
ho (o zrak prišiel v roku 1652), utiahnutie sa do ústrania 
a  venovanie sa literárnej činnosti, z  ktorej vzišlo jedno 
z kľúčových diel svetovej literatúry – Stratený raj.

Americký literárny kritik Harold Bloom videl jedineč-
nosť Strateného raja v  tom, že mieša shakespearovskú 
tragédiu, vergíliovský epos a  biblické proroctvo. Tri in-
grediencie, ktoré – pomyslel som si – majú rozhodne 
potenciál zarezonovať aj v slovenskom prostredí. Preto 
niekedy na prelome leta a  jesene 2016 padlo rozhod-
nutie toto dielo preložiť. Keďže môj priateľ Peter Milčák, 
majiteľ levočského vydavateľstva Modrý Peter, ktorého 
som oslovil, či by do tohto projektu nešiel so mnou, ne-
váhal ani chvíľu, zostávalo „už len“ prehrýzť sa 10  565 
blankversmi (desaťslabičnými veršami jambického 
spádu), doplniť poznámkový aparát, kalendárium a do-
slov. Preklad čerpá z kanonizovaného druhého vydania 
Strateného raja z roku 1674, ktoré Milton oproti prvému 
vydaniu z roku 1667, obsahujúcemu desať kníh, rozdelil 
podľa vzoru Vergíliovej Aeneidy do dvanástich kníh a pri-
dal niekoľko veršov.

Najväčším problémom pri prekladaní viazanej poézie 
z  anglického do slovenského jazyka je tzv. sémantic-
ká hustota jazyka, inými slovami počet významových 
jadier, ktorý sa do daného veršového rozmeru zmestí. 
Keďže slovenčina – podobne ako iné slovanské jazyky – 
má vzhľadom na dlhšiu priemernú slabičnú dĺžku slova 
nižšiu sémantickú hustotu ako angličtina, je logické, že 
napĺňanie daných desiatich slabík verša významom pri 
rozhodnutí zachovať veršový rozmer i počet veršov origi-
nálu bude ustavičným zápasom prekladateľa o priestor. 
Popri skutočnosti, že prekladateľ sa tak stáva „lovcom“ 
jednoslabičných slov (a  to nielen z  priestorových, ale 
aj z  rytmických dôvodov) a  usiluje sa uprednostňovať 
kratšie synonymá, pri preklade vyše tristopäťdesiatroč-
ného textu s biblickou tematikou je nevyhnutné vytýčiť 
si priestor v  rámci jazyka tak, aby výsledný text na jed-

nej strane nepôsobil na súčasného čitateľa priveľmi ar-
chaicky, ale na druhej strane mu prílišná modernizácia či 
aktualizácia neublížila.

Netreba zabúdať, že ide o  epos tematicky čiastoč-
ne naviazaný na prvú knihu Starej zmluvy, od ktorej by 
sa nemal ani jazykovo priveľmi vzďaľovať. Hoci nejde, 
samozrejme, o  doslovné citáty z  Biblie, ale o  básnické 
stvárnenie biblickej tematiky, slovenský preklad Stra-
teného raja vznikal v  ustavičnej konfrontácii s  textom 
Biblie, najmä s jej najnovším, ekumenickým prekladom. 
Okrem knihy Genezis Milton v texte odkazuje najmenej 
na ďalších päťdesiat kníh Biblie, čo je vedno s  ďalšími 
odkazmi na význačných antických básnikov (Homér, 
Vergílius, Ovídius, Horácius) či mysliteľov (Platón, Aris-
toteles, Plínius Starší, Josephus Flavius) a  s  rozsiahlou 
prezentáciou Miltonových vedomostí z  teológie, his-
tórie, geografi e, astronómie alebo astrológie dobrým 
dôvodom na rozsiahly poznámkový aparát, ktorý je 
pri takýchto dielach očakávaný a nevyhnutný. Súčasný 
prekladateľ má pritom oproti svojim dávnejším pred-
chodcom nespornú výhodu v  tom, že text Strateného 
raja medzitým prešiel mnohými komentovanými vyda-
niami či prekladmi, ktoré môže využiť práve v poznám-
kovom aparáte. Na mnohé alúzie ukryté v texte Strate-
ného raja, ktoré mohli byť vtedajším čitateľom, zaiste 
v klasickej fi lológii vzdelanejším, ako sme dnes my, zjav-
nejšie, v súčasnosti možno poukázať predovšetkým vo 
forme vysvetlivky. To sa, pravda, týka, nielen odkazov 
na klasickú literatúru, ale aj viac či menej skrytých nará-
žok na súdobé politické pomery. Milton ako republikán 
a odporca monarchie totiž do textu Strateného raja za-
šifroval viacero odkazov na spôsob života kráľovského 
dvora po nástupe Karola II. na trón. Jeho neortodoxné 
teologické názory, spočiatku blízke kalvinizmu, neskôr 
čerpajúce aj z  iných koncepcií, mohli byť jedným z dô-
vodov, prečo katolícka cirkev umiestnila v  roku 1772 
Stratený raj na index zakázaných kníh, kde zostal až do 
začiatku 20. storočia.

Hľadanie najvhodnejších slov pri napĺňaní metric-
kých požiadaviek originálu ide pri preklade Stratené-
ho raja ruka v  ruke s  hľadaním takého ich usporiada-
nia, ktoré na čitateľov nebude pôsobiť obmedzujúco. 
Miltonov pôvodný jazyk je totiž neobyčajne kompli-
kovaný, čo je dané najmä silným vplyvom syntaxe la-
tinčiny, jazyka, ktorý Milton používal vo svojej funkcii 
i  vo svojich prozaických traktátoch. K  jeho podobe či 
neskoršiemu vplyvu na rozvoj anglického literárneho 
jazyka sa rezervovane stavali kritici aj básnici ako Sa-
muel Johnson, John Keats či Thomas Stearns Eliot; a ak 
jestvuje pri preklade nevyhnutnosť v niečom Miltonov 
jazyk modernizovať, je to práve rovina syntaxe. Sloven-
čina so svojím voľným slovosledom na to pritom vytvá-
ra pomerne dobré podmienky. Zároveň je potrebné 
vzhľadom na uvedený defi cit slovenčiny využiť také 
prostriedky kondenzácie výrazu, aby boli sémantické 
straty čo najmenšie a aby získaná rytmická úspora ne-
šla na úkor hladkého štýlu. To už však nech zhodnotia 
čitatelia, kritika a čas.
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